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ашықлық лирикасының жанрлық өзгешеликлерин ҳəм 
образлар дүньясын кең түрде үйренип шығады. 
«Әжинияз рəмзий ҳəм тымсаллық образларды тек ғана 
қосықлардың сыртын сырлаў ушын қолланбайды. 
Шайыр оларға терең турмыслық, философиялық 
мəнилер жүклейди, оларды гражданлық, социаллық 
мəселелерди (проблемаларды), идеяларды 
сəулелендириўде утымлы пайдаланады» [5:39]. 
Илимпаздың кең түрде үйрениўлерден кейин шығарған 
бул жуўмағы орынлы. Себеби, шайырдың ашықлық 
лирикасындағы ҳəрбир қосықтан турмыстың шын 
мəнидеги көринисин көриўге болады. Әжинияз шайыр 
өзиниң қосықларын жай сөз бенен жазбастан, онда 
қандайда бир илəҳий күш бағышлаўшы сөз 
дизбеклерин пайдаланады. Бул шығармалар қайсы 
дəўирде алып қаралса да өз қунын жоғалтпаўына 
исенемиз. 

Шайырдың поэзиясы бүгинги күнге шекем 
илимпазлардың изертлеў обьектинде турғанлығы менен 
өзгешеленеди. Ол тек əдебиятшылардың емес, тилши 
илимпазлар, философлар, тарийхшылар, 
педагоглардыңда изертлеў обьектине айланған. Лирика 
ҳəр түрли аспектте үйренилген сайын, онда еле де терең 
пикирлер, жаңа көзқараслар пайда бола береди. 
Өйткени, шайырдың жаслардың тəлим-тəрбиясына, 
руўхый дүнья танымына арналған поэзиялық 
шығармалары ҳеш бир дəўирде де өз қунын 
жоғалтпайды. Мине, усындай тематикалық 
өзгешелигине қарай шайырдың лирикасын илимпаз 
К.Мəмбетов төмендегише бөлип үйренген: 

1. Ўатан темасы ҳəм өз дəўирине көзқарас; 
2. Философиялық лирика; 
3. Дидактикалық лирика; 
4. Муҳаббат лирикасы [1:19]. 
Сондай-ақ, Әжинияздың өз дəўириниң оқымыслы 

адамларының бири болғанлығы, араб ҳəм парсы 
тиллерин жақсы өзлестириўи, сол дəўирдиң белгили 
медреселеринде тəлим алыўы болып есапланады. Бул 
жағдай оның əдебий тил нормаларын сақлаўында, 
поэзияға тəн болған сөзлерди шеберлик пенен таўып 
қолланылыўында айқын сезиледи. Ерте дəўирлерде 
шығыс шайырларының арасында парсы тилинде қосық 
жазыў үлкен дəстүрге айланған. Усындай дəстүрлер тек 
қарақалпақ əдебиятында Әжинияз поэзиясында ғана 
сақланған. 

Жуўмақлап айтқанда, Әжинияз Қосыбай улы өз 
шығармаларында шығыс классиклериниң дəстүрлерин 
шебер өзлестирген, бул əжайып традицияны  
қарақалпақ əдебиятына алып кирген көрнекли сөз 
шеберлериниң бири.  Сонлықтан, оның жазған қосық 
ҳəм поэмалары менен жақыннан таныс болыў, ол 
туўралы жазылған илимий мийнетлерден хабардар 
болыў бизлер ушын ҳəм қарыз, ҳəм парыз болып 
саналады. ХIХ əсир қарақалпақ əдебиятының көрнекли 
шайыры Әжинияз Қосыбай улының дөретиўшилиги 
əдебияттаныў илиминде өзине ылайық баҳасын алып, 
илимий-теориялық, əдебий-тарийхый, лингвистикалық, 
философиялық көзқарастан арнаўлы үйрениледи. 
Шайырдың дөретиўшилиги əдебий мийрас сыпатында 
кең изертленген. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада XIX аср қорақалпоқ классик адабиётининг вакили Ажиниёз Қўсибой ўғлининг шериятининг 

ўрганилиш даражаси ўрганилиб чиқилди. Адабиётшунос олимларнинг илимий тадқиқотлари кўриб, уларгa ўз 
муносабатларимизни билдирдик. 

РЕЗЮМЕ. В статье исследован уровень изучения шариата сына Ажинияза Косибая, представителя классика каракалпак-
ской литературы XIX века. Ознакомившись с научными исследованиями литературоведов, мы высказали свои отношения с 
ними. 

SUMMARY. In the article, the level of study of the sharia of the son of Ajiniyaz Kusibay, a representative of the classic literature of 
Karakalpak literature of the 19th century, was studied. After seeing the scientific researches of literary scholars, we expressed our rela-
tions with them. 
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Qoraqalpoq mumtoz adabiyotining yirik vakili Ajiniyoz 

tavalludining 200 yilligini keng nishonlash YUNESKOning 
xalqaro yubileylar rejasiga kiritilgani hamda muhtaram 
Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning 2024-yil 16-iyuldagi 
“Atoqli Qoraqalpoq shoiri va mutafakkiri Ajiniyoz 
Qo‘siboy o‘g‘li tavalludining 200 yilligini keng nishonlash 
toʻgʻrisida”gi PQ-258-sonli qarori qoraqalpoq mumtoz 
adabiyoti tarixida muhim oʻringa ega, oʻz she’rlari bilan 
qoraqalpoq, oʻzbek, qozoq va turkman xalqlarining azaliy 
doʻstligiga va adabiy aloqalarining mustahkamlanishiga 
munosib hissa qoʻshgan gumanist shoir ijodiga davlatimiz 
va hukumatimizning yuksak ehtiromi namunasidir.  

Ajiniyoz (Zevar) 1824-yili hozirgi Mo‘ynoq tumanida 
tavallud topgan. Dastlab Xo‘jamurod eshon madrasasida 
ta’lim oladi. Keyinchalik, Elmurod oxun qoʻlida tahsilini 
davom ettiradi. Ilm va ijod sirlarini o‘rganishga bo‘lgan 
kuchli ishtiyoqi uni yana bilim olishga undaydi. Shoir o‘z 
davrining ziyoli insonlari ko‘magi bilan Xivadagi Sherg‘ozi 

madrasasiga o‘qishga kiradi. Ayrim sabablarga koʻra,    
Qutlimurod inoq madrasasida  tahsil oladi. Madrasadagi 
og‘ir turmush tarzi, moddiy yetishmovchiliklarga        
qaramasdan ilm olishdan charchamagan Ajiniyoz  sharq 
mumtoz adabiyoti vakillari ijodini qunt bilan o‘rganadi. 
Ularni o‘ziga ma’naviy ustoz deb biladi. Donishmand 
shoirlar ijodidagi ezgu an’analrni munosib davom ettiradi. 

Sharq mumtoz adabiyotida bandli she’r shakllari       
musammat deb ataladi. “Musammat (arabcha “marvarid 
donalarini ipga termoq”) bandli she’rlardir. Musammat  
deganda musallas, murabba’, muxammas, musaddas,     
musabba’, musamman, mustasne’ muashshar shakllarining 
umumiy nomi anglashiladi” [5:141]. E’tibor qilinsa,      
musammatlarning uchlikdan oʻnlikkacha turlari mavjud 
boʻlib,  musallas uch bandli she’r shakllariga nisbatan 
qoʻllaniladi. Murabba’ toʻrt  bandli, muxammas besh 
bandli, musaddas olti bandli, musabba’ yetti bandli,       
musamman sakkiz bandli, musabba’ toʻqqiz bandli va 
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muashshar oʻn bandli she’r shaklllariga nisbatan ishlatiladi. 
Ajiniyozning “Bulbulzabon” nomi bilan 2014-yili nashr 
qilingan tanlangan asarlarida  musammatning murabba’ va 
muxammas kabi turlari uchraydi. Toʻplamdagi she’rlarning 
koʻp qismini murabba’lar tashkil qiladi. “Yoʻq mening”, 
“Bir jonon”, “Goʻzzallar”, “Boʻlmasa”, “Salom degaysan” 
kabi sheʻrlari shular jumlasidandir.  

Murabba’ (ar. “toʻrtlik”) – toʻrt misralik band usulida 
yozilgan she’r. Qofiyalanishi: a-a-a-a, b-b-b-a, d-d-d-a… 
yoki b-a-b-a, d-d-d-a, f-f-f-a… Shoirning “Yoʻq mening” 
radifli  murabba’sining qofiyalanish tartibini koʻrib 
oʻtamiz: 

Qara kózli shiyrin sózli dilbarım, 
Sendin ózge sáwir yarım yoq meniń. 
Taza gúlistanım, mahı ánwarım, 
Hásretińnen hesh qararım yoq meniń. 

Seni kórsem bolur meniń kóńlim shad, 
Jahannıń ǵamiydin bolurman azad, 
Názakat babında qámátiń shámshad, 
Sendin ózge úlfiqarim yoq meniń. 

Nazlı dilbar senseń wafalı jánan, 
Húsnińniń ráwishine bolarman háyran. 
Shiyrin janım bolsa yolıńda qurban, 
Senden ózge sáwır yarım yoq meniń [2:10]. 
Murabba’ning birinchi bandi b-a-b-a shaklidagi       

qofiyalanish tizimiga ega. Toq misralarda “dilbarim” va 
“anvarim” soʻzlari oʻzaro qofiyalanib kelgan. Juft          
misralarda “yorim”, “qarorim” soʻzlari qofiya, Undan keyin 
takrorlanib keluvchi “yoʻq mening” soʻzlari esa radif 
hisoblanadi.  

Sheʻrning ikkinchi bandi d-d-d-a shaklida qofiyalangan. 
Bunda “shod”, “ozod” va “shamshod” soʻzlari oʻzaro   
qofiyalangan, bandning toʻrtinchi misrasi murabba’ talabiga 
koʻra birinchi banddagi radifli misralarga qofiyadosh boʻlib 
kelgan.  

Murabba’ning uchinchi bandi f-f-f-a shaklida          
qofiyalangan. Bunda “janon”, “hayron” va “qurbon” 
soʻzlari oʻzaro qofiyalangan va toʻrtinchi bandi an’anaviy 
shaklda birinchi misradagi radifli misralarga ohangdosh 
boʻlib kelgan. 

Ajiniyoz ijodidagi “Ellarim bordir” she’ri ham mumtoz 
murabba’ning goʻzal namunalaridan biri. Oʻn olti band, 
oltmish toʻrt misradan iborat: 

Sorasań elimdi Qojban bizlerden, 
Qalapǵı qazanday ellerim bardı. 
Qáte shıqsa, keshirińler sózlerden, 
Qıtay, Qońırat atlı ellerim bardı. 

Nesip aydap siziń ellerge kelgen, 
Kim jaqsı, kim jaman parqını bilgen, 
Hár ne barın sizge bayan áylegen, 
Qalpaqtıń Kámiyne Ziywarı bardı [2:35-36]. 

Mazkur murabba’ning birinchi bandi yuqoridagi kabi  
b-a-b-a shaklida qofiyalangan. She’rning oxirgi bandida 
shoirning taxallusi keltiriladi. Ajiniyoz murabba’laring 
hammasida taxallus qoʻllangan emas, murabba’ uchun bu 
qat’i talab ham emas. Shu bois ham shoir ayrim             
murabba’larida Zevar, Zevariy taxaalluslarini qoʻllagan. 
Shuni ham ta’kidlash joizki, taxallus oxirgi bandning   
istalgan misrasida kelishi mumkin. 

Shoirning  “Bar endi” she’ri ham toʻrtlik shaklida  
yozilgan. Uning oxirgi misrasi quyidagicha: 

… Qosqay deymen bir alladan tilermen, 
Íshqıń fıraqıńa dayım shúmermen, 
Táhir kibi hár qıyalǵa dónermen, 
Ziywárıńdı hayran etmey tur endi [2:30]. 
Mazkur bandda talmeh (nazar solmoq) san’ati 

qoʻllanilgan boʻlib, “Tohir va Zuhro” dostoni voqealariga 
ishora qilinadi. Tohir suvda oqib ketgan boʻlsa, mazkur 
she’rning lirik qahramoni firoq dengiziga choʻkmoqda. 
Shuningdek, baytda tashbeh (oʻxshatish) san’ati 
qoʻllanilganligini “kabi” soʻzidan anglash mumkin. Bir 
baytning oʻzida bir necha badiiy san’tlarni oʻrinli qoʻllash 

va shu orqali goʻzal badiiy tasvirlar yaratish shoirning 
yuksak iste’dodidan, she’r ilmini puxta oʻzlashtirganligidan 
darak beradi. 

Ajiniyozning “Nega kelmading” radifli murabba’si 
A.Navoiyning “Kelmadi” radifli gʻazalini esga soladi.  

Qálem qashlı, xosh qılıqlı nigárim, 
Aq tamaq, qıpsha bel súyikli yarım, 
Bul dúnyada ashıq bolǵan inkarım, 
Zarı- giryan etti, nege kelmedi? [2:30]. 
Mazkur she’r ham murabba’ shaklida qofiyalangan, 

toʻrt banddan iborat. Oxirgi bandda shoirning taxallusi 
keltiriladi. Ishqiy lirikaga mansub mazkur she’rda 
ma’shuqaning goʻzalligi turli badiiy vositalar orqali bayon 
qilinadi. Lirik qahramonning uni intiqib kutgani biroq 
ma’shuqaning kelmaganligi oshiqning ishq yoʻlidagi iztiro-
blari tasvirlanadi.  

Ajiniyoz ma’shuqa portretini chizishda sharq mumtoz 
an’analariga sodiq qoladi. “Ajiniyoz XIX asrdagi oshiqlar 
obrazini yaratishda oʻziga xos yoʻl tutadi. U tasvirlagan 
goʻzallar obrazi faqat bayondan iborat emas”,- deydi 
K.Mambetov [4:44]. Shoirning “Bir jonon” murabba’sidagi 
ma’shuqa portreti uchun ishlatilgan tasvirlar sharq mumtoz 
adabiyotida an’anaviy tashbehlarning Zevarona ifodalaridir: 
“Kiprigi óq kibi, qashları kaman” , “Ziya-zulpi rańli mısalı 
qunduz”, “Ziya-zulpi tal-tal, shashları sumbul”, “Shashmi 
jadu jallet qashları qalem”, “Zarli Zuhra, Sanem kibi qıpsha 
bel” [2:13]. Mazkur tasvirlar orqali ma’shuqaning kamon 
qoshi, oʻqday kipriklari, qunduz kabi qora sumbul sochlari, 
jallod koʻzlari, qarashlari, Zuhro yangligʻ hipcha beli tas-
virlari orqali mashuqaning goʻzal portreti chiziladi.  

Musammatning keng tarqalgan yana bir turi mux-
ammasdir. “Muxammas (ar. – beshlik) – har bandi besh 
misradan iborat she’r shakli, a-a-a-a-a, b-b-b-b-a, d-d-d-d-
a… tarzida qofiyalanadi. Muxammas yaratailish 
xususiyatiga koʻra ikki xil boʻladi: 1) tab’i xud – mustaqil 
muxammas; 2) taxmis – gʻazalni beshlantirish asosida 
yaratilgan muxammas” [5:142]. Ajiniyozning “Bulbul-
ziban” toʻplamidagi “Qiz Oʻraz”, “Uygʻon”, “Beri kel”, 
“Ey alif”, “Koʻzlarim”, “Chiqdi jon”, “Nurgʻaliyga”, 
“Kerak” kabi she’rlari beshlik she’r shaklida yozilgan.  

Ay-álip kim, aq yúzińdúr aynı álám anwariy, 
Be- belin qıpsha dilbar, kóz ǵanań shahla wáliy. 
Te- tisińdúr dana-dana láblerińiń pallarıy, 
Se- sorıp shiyrin lábiń qanadurman, áy páriy, 
Jım-jımalıń kórmegenshe zarı giryan Ziywariy [2:33]. 
Muxammasning birinchi bandi a-a-a-a-a shaklida qofi-

yalangan. Bunda “anvari”, “vali”, “bollari”, “pari” va “Ze-
variy” soʻzlari o’zaro ohangdoshlik hosil qilgan. Mux-
ammasning qolgan misralari an’anaviy shaklda b-b-b-b-a, 
d-d-d-d-a tarzida qofiyalangan. Mazkur muxammas kitobot 
san’ati asosiga qurilgan. E’tibor qilinsa,  she’rning har bir 
misrasi arab alifbosidagi harflardan boshlanadi. Mazkur 
harflarning arab alifbosidagi turli shakllari orqali 
ma’shuqaning goʻzal siymosi ta’riflanadi. Sharq mumtoz 
she’riyatida “Alif” ma’shuqaning tik qomatiga “Be” harfi 
uning xipcha beliga, “Te” harfi ma’shuqaning dona-dona 
tishlariga qiyoslanadi. Mazkur ifodalar Ajiniyozning sharq 
mumtoz she’riyatini puxta oʻzlashtirganidan, she’r 
shakllarini va an’anaviy tasvirlarni mahorat bilan qoʻllay 
olganidan darak beradi.  

Kóp sálem mendin biradar ashnayıw, duw jáhan, 
Shiddáti ruziy júdalıqdúr, qıyamátdin yaman. 
Altı san alashnı gezdim, tapmadım namıw-nıshan, 
Inshaalla, gúzge elge bararman bolsam aman, 
Ah, dariyǵa, wah, dáriyǵ, mıń sanı árman shıqtı jan 

[2:63]. 
Ajiniyozning “Chiqdi jon” muxammasining birinchi 

bandi  a-a-a-a-a shaklidagi qofiya tizimiga ega. She’r 14 
band 56 misradan iborat. Mazkur muxammas ham 
an’anaviy shaklda b-b-b-b-a, d-d-d-d-a… tarzida qofiya-
langan. Boshqa muxammaslardan farqli ravishda shoirning  
mazkur  muhammmasida beshinchi band har bir  
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bandning oxirida aynan takrorlanadi: 
Molla Ziywar ah sheker, áylep xudaǵa ahı-zar, 
Bul jahandı zindan ettı, bizge ol párwárdigár. 
Jatqanım Allasúgir úyi, urıwı Ájdar, 
Bul salamımdı elime jetkerıńler zinhar, 
Ah, dariyǵa, wah, dariyǵ, mıń sanı árman shıqtı jan 

[2:64] 
Hasbi hol xarakteridagi mazkur muxammas ham 

shoirning boshqa muxammaslari kabi tab’i xud (mustaqil) 
muxammas hisoblanadi. Biz tahlilga tortgan toʻplamdagi 
muxammaslar ichida taxmis (gʻazalni beshlantirish asosida 
yozilgan) muxammaslar kuzatilmadi.  

Ajiniyoz she’rlarining  mazmun doirasi rang-barang, 
uning ijodida  vatan, muhabbat mavzularidan tashqari 

ijtimoiy lirikaga mansub asarlar, hazil-mutoyiba asosida 
yozilgan she’rlar, pandnoma xarakteridagi bitiklar 
koʻpchilikni tashkil qiladi. Shuningdek, Ajiniyozning 
aytishuvlari, xayrlashuv va salomnoma shaklidagi she’rlari 
shoirning yuksak mahoratidan, badihagoʻyligidan darak 
berib turadi. 

Ajiniyoz she’rlarida sharq mumtoz adabiyotining eng 
goʻzal an’analari shoirning san’atkorlik mahorati natijasida 
yanada sayqallanib, oxoriy tashbehlar yaratiladi. Har bir 
she’ri uchun tanlangan shakllar shoirning maqsadini  ifoda-
lashga xizmat qiladi. Biz tahlilga tortgan murabba’ va mux-
ammaslari qoraqalpoq mumtoz adabiyotinining shakl va 
badiiy jihatdan barkamol bitiklari sifatida adabiyot 
ixlosmandlari tomonidan hamisha qadrlanadi.  
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Ájiniyaz Qosıbay ulı XIX ásir qaraqalpaq ádebiyatınıń 

kórnekli wákili. Ol túrkiy tilles xalıqları jáhán ádebiyatı 
tariyxında ornı bar ullı sóz zergeri. Ájiniyaz shayır 1824-jılı 
házirgi Moynaq rayonınıń “Qamıs bóget” degen jerinde 
tuwılǵan. “Ájiniyazdıń ákesi Qosıbaydıń kún kórisi ózine 
mol jetetuǵın adam bolǵan, - dep jazadı N.Dawqaraev 
[1:72]. 

Professor K.Mámbetov Ájiniyazdıń shańaraǵı, ata-anası 
haqqında tómendegishe maǵlıwmat bergen: “Anası Nazira 
sózge sheshen, óz dáwiriniń eń dilwar hayal-qızlarınıń biri 
bolǵan. Dástanlardı jaqsı bilgen. Ásirese juwap aytısta 
aldına adam salmaytuǵın taqıwa adam bolǵanlıǵı seziledi. 
Ákesi Qosıbayda shayır hám mergen adam sıpatında kózge 
túsken” [2:11]. 

Mine Ájiniyaz usınday talantlı, zeyinli, ilgir, bardamlı 
shańaraqta jasaǵan. Ájiniyaz shayır ózi de zamanınıń 
oqımıslı, bilimdan, sawatlı adamı bolǵan. 

Dáslep Xojamurat iyshan medresesinde oqıǵan. Keyin 
Elmurat axun medresesinde oqıydı. Bul medresede oqıǵan 
dáwirinde ol shıǵıs poeziyasınıń wákilleri Ferdawsiy,    
Saadiy, Álisher Nawayı, Fizuliy, Nizamiy shıǵarmaların 
oqıp tanısqan Ájiniyaz “on altı jasında Nawayınıń diywanın 
kóshirgenligi haqqında da maǵlıwmatlar bar” – dep       
kórsetedi professor K.Mámbetov [2:12]. 

Ájiniyaz ilim hám bilimge qushtarlıǵı sebepli          
Xıywadaǵı Sherǵazı medresesine oqıwǵa kiredi, onı      
pitkerip axun dárejesin aladı. Ol Qazaqstanda, Qızıl Orda, 
Orenburg qalasında bolıp, balalardı oqıtqan.  

Ájiniyaz lirik shayır. Onıń poeziyası hár túrli tematikaǵa 
bólinedi: Watan teması, muhabbat qosıqları, ayralıq       
temasındaǵı lirikası, aqıl-násiyat qosıqları h.t.b. Ájiniyazdıń 
qosıqların xalıq yadtan bilgen. Shayırdıń hár bir poetikalıq 
sózi aforizmge aylanadı. Máselen “Bul dúnyanıń kórki  
adam balası”,  

“Qasqaldaqqa bir aǵarı may pitse,  
Ǵańqıldasıp qonar kólin tanımas, 
Patshanıń dáwleti qaytayın dese,  
Kózine may pitip, elin tanımas.” 

– dep atalǵan qatarlarǵa úlken filosofiyalıq máni júklegen.  
Ásirese shayırdıń Watan temasındaǵı qosıqlarında tuwılǵan 
jerdiń sulıw tabiyatı, keń jaziyramalı tawlı-tegislikleri, mil-
lettiń, xalıqtıń mehirli dúnyası obrazlı súwretlenedi. 
Shayırdıń “Ellerim bardı”, “Bardı” qosıqlarında tuwılǵan 
jeriniń topıraǵınıń baylıǵın, qımbatlılıǵın kórkem 
bayanlaydı:  

Jáyhun-Sayhun eki eldiń arası, 
Túp saǵamız bir kisiniń balası, 
Ánes, Málik – eki eldiń arası,  
Atı qaraqalpaq ellerim bardı [3:60]. 

Haqıyqatında da, joqarıda kórsetilgen qatarlarda bayan 
etilgendey, Jáyhun-Sayhun atırapındaǵı xalıqlardıń bir-
birine bawırmanlıǵı, tuwısqanlıǵı sóz etiledi. Sonday-aq 
shayır “Bardur” qosıǵında bolsa qızlarınıń sulıw-iyebli, 
dilwarlıǵı, jigitleriniń márt, azamat, batırlıqları sheber 
jırlanadı. 

Bardur qız-jawanı qashları káman, 
Yuzin taqqas etseń húrshiydi taban, 
Anı kórgenlerdiń aqlını alǵan, 
Láyli, Zúláyxaday húrleri bardur [3:39]. 

Ájiniyazdıń muhabbat temasındaǵı qosıqları bolsa 
kórkem sózge baylıǵı, tiliniń shiyrinligi menen kitap 
oqıwshısın ózine tartadı. Avtordıń “Bir janan”, “Hár 
kimseniń yarı bolsa”, “Gozzalar”, “Bozatawlı názálim”, 
“Bir páriy”, “Sáwdigim” h.t.b. muhabbat qosıqlarında 
kóbirek ashıq jigitiń dilwar sózleri bayanlanadı. Mısalı 
shayır “Bozatawlı názálim” qosıǵında sulıwlıqqa tolı gozzal 
qızdıń obrazın kórkem súwretlep beredi. 

Qumırısqadek qıpsha-qıpsha belleriń, 
Barmaq tolı yuzik-yuzik álleriń, 
Ásel qatqan sújik-sújik tilleriń, 
Jılandı jıljıtıp innen bezdirer [3:12]. 

Ájiniyaz shayırdıń muhabbat temasındaǵı qosıqları 
menen bir qatarda, aqıl-násiyat qosıqlarıda tereń lirizmge 
tolı dóretpeler boldı. Onıń “Ayrılsa”, “Kerek”, “Megzer”, 
“Bolmasa” h.t.b qosıqlarında el-xalqınıń keleshek 
awladları, jurtınıń aynası bolǵan qız-jigitlerge, el 


